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Christoph K. Neumann

139  |   4.4 Gebrauchsspuren | Traces of Usage
139  |          4.4.1 Freigelassene Seiten für neue Texte: Taḳvīmü t-Tevārīḫ |  
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7

rePräsentatIve ManusKrIPte

rePresentatIve ManuscrIPts

Internationales Maritimes Museum Hamburg (IMMH), Inv.-Nr. IMMH/K-41j/NL Busse. Urkunde für die Verlei-

hung der goldenen Liyāḳat-Kriegsmedaille (Altun Liyāḳat Muḥārebe Madālyası) an Korvettenkapitän Wil helm 

Buße, 6. August 1916, Vorderseite (vgl. Kap. 7.2). | Certificate of bestowal for the Golden Liyāḳat War Medal 

(Altun Liyāḳat Muḥārebe Madālyası) awarded to Lieutenant Commander Wilhelm Buße, 6 August 1916, front 

page (cf. section 7.2).
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7.2

orden und verleihungsurkunden
7.2

orders and bestowal documents

Orden
Os ma ni sche Or den sind erst mals En de des 18. Jh.s nach
weis bar und ge wan nen vor al lem in der sog. Tan ẓī māt
Pe rio de (1839–1876) an Po pu la ri tät. Der von Sul tan 
ʿAb dül me cīd (reg. 1839–1861) im Jah re 1844 ge stif te te 
Me ci di yeOr den (Me cī dī Ni şā nı) (Fig. 1) und der von sei
nem Nach fol ger Sul tan ʿAb dül ʿaz īz (reg. 1861–1876) im 
Jah re 1862 ge stif te te Os ma ni yeOr den (ʿOs̱ mā nī Ni şā nı) 
(Fig. 2) zähl ten da bei zu den be lieb tes ten. Der Me ci di ye
Or den gilt als der ers te Or den, der im west li chen Stil ge stal
tet wur de. Bei de Or den wur den für die Aus zeich nung von 
ver dien ten Mi li tärs, Be am ten so wie Wis sen schaf tlern und 
Künst lern verliehen. Auch Un ter neh mer fin den sich un ter 
den Ge ehr ten und setz ten ih re Aus zeich nung häu fig in der 
Wer bung ein.

In der Herrschaftszeit ʿAbdülḥamīds II. (reg. 1876–1909) 
nahmen die Zahl der Orden und auch zivilen Verdienst
medaillen sowie ihre Verleihungen stark zu. 1878 stiftete 

Orders of merit
In the Ottoman era, orders of merit are known to have exis
ted at the end of the eighteenth century, but they gained 
particular popularity rather later in what was known as 
the Tanẓīmāt period (1839–1876). Two of the most fre
quently awarded honours of this type were the Mecidiye 
Order (Mecīdī Nişānı) (fig. 1), which Sultan ʿAbdülmecīd  
(r. 1839–1861) bestowed on recipients from 1844 onwards, 
and the Osmaniye Order (ʿOs̱mānī Nişānı) (fig. 2), which was 
first instituted in 1862 by his successor, Sultan ʿAb dülʿazīz  
(r. 1861–1876). The Mecidiye Order is regarded as the first 
one to have been designed in a Western style. Both orders 
of merit were bestowed to honour military personnel, civil 
servants, academics, writers and artists for their deeds. Entre
preneurs were also amongst those honoured (they frequently 
mentioned their awards in their commercial advertising).

During the reign of ʿAbdül ḥa mīd II (r. 1876–1909), the 
num ber of orders and civilian medals for distinguished ser

Fig. 1: Internationales Maritimes Museum Hamburg (IMMH), Inv.-Nr. IMMH/A-1709, Mecidiye-Orden (Mecīdī Nişānı) der II. Klasse (links), und Inv.-Nr. IMMH/A-1710, 

Mecidiye-Orden (Mecīdī Nişānı), Bruststern der I. Klasse (rechts). Goldenes Medaillon mit der ṭuġra, umgeben von einem purpurnen Band, darin drei Kartuschen mit 

der Devise s ̣adāḳat ḥamiyet ġayret („Treue, Ergebenheit, Eifer“) und eine Kartusche mit der Jahreszahl 1268 n. H. (1851/52). | Inventory no. IMMH/A-1709, Mecidiye 

Order (Mecīdī Nişānı), second class (left), and inventory no. IMMH/A-1710, Mecidiye Order (Mecīdī Nişānı), breast star, first class (right). Golden medallion with the 

Sultan’s t ̣uġra, surrounded by a purple band; within this there are three cartouches with the slogan s ̣adāḳat h ̣amiyet ġayret (‘loyalty, devotion, zeal’) and a cartouche 

stating the year ah 1268  (1851/52).
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Fig. 2: Internationales Maritimes Museum Hamburg (IMMH), Inv.-Nr. 

IMMH/A-130. Osmaniye-Orden (ʿOs̱mānī Nişānı). Siebenstrahliger, golden und 

grün emaillierter Stern. Im karmesinrot emaillierten, grün umsäumten Mittel-

schild steht in Gold: el-müstenidü bi-t-tevfīḳāti r-rabbāniyye melikü d-devleti 

l-ʿos̱māniyye ʿAbdülʿazīz H ̮an („Der sich auf die göttliche Führung stützende 

Sultan des osmanischen Staates, ʿAbdülʿazīz H ̮an“). | Osmaniye Order (ʿOs̱mānī 

Nişānı). Seven-sided star in gold and green enamel. The text in gold in the 

crimson enamelled, green-edged escutcheon says: el-müstenidü bi-t-tevfīk ̣āti 

r-rabbāniyye melikü d-devleti l-ʿos̱māniyye ʿAbdülʿazīz Ḫan (‘The Sultan of the 

Ottoman State, ʿAbdülʿazīz Ḫan, who rules with divine guidance').

Sultan ʿAbdülḥamīd II. einen ursprünglich für Frauen vor
gesehenen Wohltätigkeitsorden (Nişānı Şefḳat), der später 
jedoch recht unspezifisch für „Dienste am Menschen und 
an der Nation“ vergeben wurde. Die inflationäre Ver leihung 
von Orden, die man wohl gezielt als „politische Investition“ 
betrieb, wurde bereits von Zeitgenossen als Ent wer tung die
ser kritisiert.

In der Regierungsphase Sultan Meḥmeds V. (1909–1918) 
wur den Orden und Medaillen von der Führung des jung
türkischen Regimes verliehen. Die während des Ersten Welt
kriegs über reich ten Auszeichnungen waren mit zu sätzlichen 
Sym bo len versehen, um sie von den zivilen Pendants zu 
unter scheiden. Die im Jahre 1915 von Sultan Meḥmed V. ge
stiftete Kriegsmedaille (Ḥarb Madālyası) (auch bekannt un
ter den Namen „Eiserner Halbmond“ und „GallipoliStern“) 
(Fig. 3) war die erste dieser Art im Osmanischen Reich, doch 
gleichzeitig auch die letzte herausgegebene osmanische Aus
zeichnung.

vice in creased substantially, as did the frequency of their 
be stowal. In 1878, the Sultan instituted the Order of Com
passion (the Nişān-ı Şefḳat), originally intending it for 
women, but he subsequently awarded it rather unspecifically 
for ‘services to humanity and the nation’. The excessive be
stowal of orders, which was probably done specifically for 
political reasons, was criticised by contemporary observers 
for devaluing the awards of merit.

While Sultan Meḥmed V gov erned the Empire (1909–
1918), orders and medals were awarded by leading figures in 
the Young Turk government. The distinctions awarded dur
ing the First World War were provided with additional sym
bols in order to distinguish them from their civilian counter
parts. The War Medal (Ḥarb Madālyası) instituted by Sultan 
Meḥmed V in 1915 (fig. 3) was the first of its kind in the 
Ottoman Empire, but as fate would have it, it also turned out 
to be the last Ottoman award ever issued. It is also known as 
the ‘Iron Crescent’ and ‘Gallipoli Star’.

Fig. 3: Internationales Maritimes Museum Hamburg (IMMH), Inv.-Nr. 

IMMH/A-1606. Kriegsmedaille (H ̣arb Madālyası). Fünfstrahliger, rot emaillierter 

Stern, auf dem der Halbmond ruht. Mittig die ṭuġra Sultan Meḥmeds V., rechts 

oben sein Beiname el-Ġāzī („der erfolgreiche Krieger“), den er seit der Schlacht 

von Gallipoli statt seines üblichen Beinamens er-Reşād („der Geradlinige“) trug; 

darunter das Datum 1333 n. H. (1914/15). | War Medal (H ̣arb Madālyası). Five-

sided, red enamelled star on which a crescent is placed. Sultan Meh ̣med V’s t ̣uġra 

is visible in the centre; top right: his byname, el-Ġāzī (‘The Successful Warrior’), 

which he had adopted since the battle of Gallipoli instead of his usual byname, 

er-Reşād (‘The Rightly Guided’); the date is underneath: ah 1333 (1914/15).
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Certificates of bestowal
The six documents from the International Maritime Museum 
Hamburg (IMMH) are mainly what was known as berāts, 
i.e. documents issued in the name of the Sultan with which 
commissions, honours, sources of income such as prebends 
(tīmār) and tax exemptions were be stowed. In the late phase 
of the Ottoman Empire, these berāts mostly provided docu
mentary evidence of awards such as orders (ni şān) and med
als (madālya). Since being awarded an order or medal was 
highly prestigious, certificates of bestowal were also faked 
and sold by professional forgers (Majer 2008).

The number of berāts increased so much that they were 
eventually printed as standard forms, particularly when 
Sultan ʿAbdülḥamīd II ruled over the Empire (1876–1909). 

Verleihungsurkunden
Bei den sechs Urkunden aus dem Internationalen Maritimen 
Museum Hamburg (IMMH) handelt es sich überwiegend 
um sog. berāts, im Namen des Sultans aus ge stellte Urkun
den, mit denen Ämter, Würden, Ein kunfts quellen wie z. B. 
Pfründe (tīmār) und Steuerbefreiungen verliehen wurden. In 
der Spätphase des Osmanischen Reiches wurden mit diesen 
Dokumenten vor allem Auszeichnungen – Orden (nişān) 
und Medaillen (madālya) – beurkun det. Da die Verleihung 
von Orden und Medaillen sehr pres tige trächtig war, wurden 
Verleihungsurkunden nicht selten gewerbsmäßig gefälscht 
(Majer 2008).

Insbesondere in der Regierungs phase Sultan ʿAbdül
ḥamīds II. (reg. 1876–1909) nahm die Zahl der berāts zu, 

Fig. 4: Internationales Maritimes Museum Ham burg (IMMH), Inv.-Nr. IMMH/K-43/

NL Hill. Urkunde für die Ver lei hung der Kriegsmedaille (Ḥarb Madālyası) an den 

Ma schi nis tenmaat Louis Hill (1888–1950) an Bord des Schlachtkreuzers S.M.S. 

„Goeben“ der osmanischen Marine (ehemals Kaiserliche Mittelmeerdivision), ver-

mutl. zw. 1915 u. 1917, Vorderseite. | Cer tificate of bestowal for the War Medal 

(Ḥarb Madālyası) awarded to Engineer’s Mate Louis Hill (1888–1950) on board of 

the battlecruiser SMS ‘Goeben’ of the Ottoman Navy (formerly Imperial Mediter-

ranean Division), presumably between 1915 and 1917, front page.

Fig. 5: Internationales Maritimes Museum Hamburg (IMMH), Inv.-Nr. IMMH/K-

41j/NL Busse, Urkunde für die Verleihung der İmtiyāz-Kriegsmedaille (İmtiyāz 

Muḥārebe Madālyası) an Korvettenkapitän Wilhelm Buße, 15. Januar 1915, 

Rückseite, Detail, untere linke Ecke. Oberste Zeile in schwarzer Tinte: gümüş 

imtiyāz-i muḥārebe madālyası berāt-i ʿālīsi („kaiserliches berāt für die bronzene 

İmtiyāz-Kriegsmedaille“). Siegel oben rechts: Kāmil (Männername). Zwei Siegel 

unten von rechts nach links: Aḥmed Cevdet (Männername) und dīvān-i hümāyūn 

beylikçiliği („Behörde des Kanzleichefs der großherrlichen Ratsversammlung“). | 

Certificate of bestowal for the İmtiyāz War Medal (İmtiyāz Muḥārebe Madālyası) 

awarded to Lieutenant Commander Wilhelm Buße, 15 January 1915, back page, 

detail, bottom left-hand corner. Top line in black ink: gümüş imtiyāz-i muḥārebe 

madālyası berāt-i ʿālīsi (‘imperial berāt for the Bronze İmtiyāz War Medal’). Seal at 

top right: Kāmil (male name). Two seals below from right to left: Aḥmed Cevdet 

(male name) and dīvān-i hümāyūn beylikçiliği (‘Office of the Head of the Imperial 

Council’).
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so dass diese immer häufiger als Formular gedruckt wur
den. Dabei wurden die ṭuġra und der formelhafte, im kal
ligraphisch hoch stilisierten Duktus Celī Dīvānī geschrie
bene Eingangs satz oft goldfarben gedruckt. Im Zuge der 
steigenden Vergabe von Orden und Medaillen während des 
Ersten Weltkrieges wurde auch der standardisierte Haupt
text gedruckt, und lediglich für Abschnitte wie Em pfänger 
und Verleihungsbegründung wurden Leerstellen zum Aus
füllen frei gelassen (s. Abbildung auf S. 175).

Bei der Verleihungsur kun de für den Maschinis ten Louis 
Hill han delt es sich nicht um einen be rāt, weshalb an der üb
lichen Stel le statt des sultanischen Sig nums (ṭuġra) ein deko
rativer Ehrenkranz platziert ist, in dessen Mitte der Name des 
Me daillenempfängers eingetragen wur de. Der standardisierte 
kalli gra phi sche Text im Schriftstil Dīvānī ist aber ebenfalls 
vorgedruckt und enthält gepunktete Leerstellen zum Ergän
zen der personenbezogenen Angaben (Fig. 4). Diese Urkun
den wurden vom Büro des stellvertretenden Oberkomman
dierenden und Kriegsministers Enver Paşa erstellt, worauf 
der Stempel links unten verweist: baş ḳūmāndānıñ vekīli En
ver („stellvertretender Ober kom man dierender Enver“); eine 
andere Variante ist ḥarbiye nāẓırı Enver („Kriegsminister 
Enver“).

Allein fünf berāts und die entsprechenden Aus zeichnun
gen stammen aus dem Nach lass von Wilhelm Buße (auch 
Busse) (1878–1965), der heute im Ar chiv des IMMH aufbe
wahrt wird. Er erhielt diese während seiner Tä tigkeit als Chef 
des Admiralstabs der os ma nischen Marine in den Jahren 1915 
bis 1917. Die Rückseiten der Do ku men te offenbaren, welche 
ad mi nis tra tiven Stationen durch lau fen werden mussten, be
vor sie – per Siegelabdruck beglaubigt – an den Träger der 
Aus zeich nung aus ge händigt wurden (Fig. 5).

As a result, the Sultan’s monogram (ṭuġra) and the formula
ic introductory phrase written in highly stylised Celī Dīvānī 
calligraphy were often printed in gold ink. As the number 
of orders and medals awarded during the First World War 
increased, the main text, which contained standard wording, 
was also printed and blank spaces were only left for entries 
such as the recipient’s name and the reason for the bestowal 
(see figure on p. 175).

The certificate of bestowal for Engineer’s Mate Louis Hill 
is not actually a berāt, which is why a decorative wreath of 
honour was placed at the usual location rather than the Sul
tan’s monogram. The name of the recipient was inscribed 
in the middle of the wreath. The standard calligraphic text 
in dīvānī style is also readyprinted, however, and contains 
dotted blank spaces for personal details to be added later 
(fig. 4). These documents were created by the Office of the 
Deputy CommanderinChief and Secretary for War, Enver 
Paşa, which is attested by the stamp at the bottom left: baş 
ḳūmāndānıñ vekīli Enver, ‘Deputy CommanderinChief En
ver’; another version is ḥarbiye nāẓırı Enver, ‘Secretary for 
War Enver’.

As many as five of the berāts and their corresponding 
distinctions at the exhibition are from the estate of Wilhelm 
Buße (1878–1965; also written ‘Busse’), which is now arch
ived at the IMMH. Buße received these during his period 
as Chief of the Admiralty Staff of the Ottoman Navy from 
1915 to 1917. The back pages of the documents reveal which 
administrative stages had to be passed through before they 
could be issued to the bearer of the award, certified by a seal 
(fig. 5).

Yavuz Köse
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